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NGH Ị  ðỊNH  

CỦA CHÍNH PHỦ  SỐ  198/2004/Nð-CP NGÀY 03 THÁNG 12 NĂM 2004  
VỀ  THU TIỀN SỬ  DỤNG ðẤT 

CHÍNH PHỦ  

Căn cứ Luật Tổ chức Chính phủ ngày 25 tháng 12 năm 2001; 

Căn cứ Luật ðất ñai ngày 26 tháng 11 năm 2003; 

Theo ñề nghị của Bộ trưởng Bộ Tài chính, 

NGH Ị  ðỊNH:  

CHƯƠNG I  
NHỮNG QUY ðỊNH CHUNG 

ð iều 1 .  Phạm vi ñiều chỉnh 

Nghị ñịnh này quy ñịnh thu tiền sử dụng ñất khi: 

1. Nhà nước giao ñất có thu tiền sử dụng ñất;  

2. Chuyển mục ñích sử dụng ñất; 

3. Chuyển từ thuê ñất sang giao ñất có thu tiền sử dụng ñất;  

4. Cấp giấy chứng nhận quyền sử dụng ñất cho các ñối tượng phải nộp tiền sử dụng ñất theo quy 

ñịnh tại ðiều 2 Nghị ñịnh này. 

5. Xây dựng khu công nghiệp, khu công nghệ cao, khu kinh tế. 

ð iều 2 .  ðối tượng phải nộp tiền sử dụng ñất 

1. Người ñược Nhà nước giao ñất ñể sử dụng vào các mục ñích sau ñây: 

a) Hộ gia ñình, cá nhân ñược giao ñất ở; 

b) Tổ chức kinh tế ñược giao ñất sử dụng vào mục ñích xây dựng nhà ở ñể bán hoặc cho thuê; 

c) Tổ chức kinh tế, hộ gia ñình, cá nhân trong nước ñược giao ñất làm mặt bằng xây dựng cơ sở 

sản xuất, kinh doanh; 

d) Tổ chức kinh tế ñược giao ñất sử dụng vào mục ñích ñầu tư xây dựng kết cấu hạ tầng ñể 

chuyển nhượng hoặc cho thuê; 
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ñ) Tổ chức kinh tế, hộ gia ñình, cá nhân ñược giao ñất ñể xây dựng công trình công cộng có mục 

ñích kinh doanh theo quy ñịnh của Chính phủ; 

e) Tổ chức kinh tế ñược giao ñất ñể sản xuất nông nghiệp, lâm nghiệp, nuôi trồng thuỷ sản, làm 

muối; 

g) Người Việt Nam ñịnh cư ở nước ngoài ñược giao ñất ñể thực hiện dự án ñầu tư. 

2. Người ñang sử dụng ñất trong các trường hợp: 

a) ðất nông nghiệp, ñất phi nông nghiệp ñược giao không thu tiền sử dụng ñất hoặc ñược thuê 

ñất, nay ñược cơ quan nhà nước có thẩm quyền cho phép chuyển sang sử dụng vào mục ñích ñất ở 

hoặc ñất phi nông nghiệp có thu tiền sử dụng ñất, ñất sử dụng ñể xây dựng công trình công cộng 

có mục ñích kinh doanh (xã hội hóa) thuộc lĩnh vực giáo dục, y tế, văn hóa, thể dục thể thao; 

b) ðất nông nghiệp ñược Nhà nước giao có thu tiền sử dụng ñất, chuyển sang sử dụng vào mục 

ñích ñất phi nông nghiệp có thu tiền sử dụng ñất; 

c) ðất phi nông nghiệp (không phải là ñất ở) ñược Nhà nước giao có thu tiền sử dụng ñất chuyển 

sang sử dụng làm ñất ở. 

3. Hộ gia ñình, cá nhân ñang sử dụng ñất ở mà ñất ñó ñược sử dụng từ ngày 15 tháng 10 năm 

1993 ñến thời ñiểm cấp giấy chứng nhận quyền sử dụng ñất, chưa nộp tiền sử dụng ñất, nay ñược 

cơ quan nhà nước có thẩm quyền cấp giấy chứng nhận quyền sử dụng ñất. 

4. Các trường hợp khác khi có quy ñịnh của Chính phủ. 

ðiều 3. ðối tượng không phải nộp tiền sử dụng ñất 

1. Người ñược Nhà nước giao ñất không thu tiền sử dụng ñất theo quy ñịnh tại ðiều 33 Luật ðất 

ñai 2003.  

2. Người ñược Nhà nước cho thuê ñất và phải nộp tiền thuê ñất theo quy ñịnh tại ðiều 35 Luật 

ðất ñai 2003. 

3. Người sử dụng ñất xây dựng kết cấu hạ tầng sử dụng chung trong khu công nghiệp theo dự án 

ñược cấp có thẩm quyền phê duyệt. 

4. Hộ gia ñình, cá nhân ñang sử dụng ñất, khi ñược cấp giấy chứng nhận quyền sử dụng ñất trong 

các trường hợp sau ñây: 

a) ðất ñã sử dụng ổn ñịnh, ñược Uỷ ban nhân dân xã, phường, thị trấn (sau ñây gọi chung là Uỷ 

ban nhân dân cấp xã) xác nhận không có tranh chấp thuộc một trong các trường hợp quy ñịnh tại 

khoản 1, khoản 2, khoản 3, khoản 4 ðiều 50 Luật ðất ñai 2003; 

b) Hộ gia ñình, cá nhân ñược cơ quan nhà nước có thẩm quyền giao ñất ở trước ngày 15 tháng 10 

năm 1993 theo quy ñịnh của pháp luật về ñất ñai. 



Cơ quan ban hành: Chính phủ  Loại văn bản:     Nghị ñịnh  Số hiệu:    198/2004/Nð-CP  
Ngày ban hành:       03-12-2004   Ngày hiệu lực: 24-12-2004  Người ký: Phan Văn Khải  
 

 3 

5. Hộ gia ñình, cá nhân sử dụng diện tích ñất ở ñối với trường hợp có vườn, ao khi ñược cấp giấy 

chứng nhận quyền sử dụng ñất theo quy ñịnh tại ðiều 87 Luật ðất ñai 2003 và ñược quy ñịnh tại 

ðiều 45 của Nghị ñịnh số 181/2004/Nð-CP ngày 29 tháng 10 năm 2004 của Chính phủ về thi 

hành Luật ðất ñai. 

6. Tổ chức kinh tế nhận góp vốn liên doanh bằng giá trị quyền sử dụng ñất của các tổ chức, hộ gia 

ñình, cá nhân khác hoặc nhận chuyển nhượng quyền sử dụng ñất của người sử dụng ñất hợp pháp 

bằng tiền không có nguồn gốc từ ngân sách nhà nước, nay ñược cấp giấy chứng nhận quyền sử 

dụng ñất. 

ð iều 4 .  Căn cứ tính thu tiền sử dụng ñất 

Căn cứ tính thu tiền sử dụng ñất là diện tích ñất, giá ñất và thời hạn sử dụng ñất. 

1. Diện tích ñất tính thu tiền sử dụng ñất là diện tích ñất ñược Nhà nước giao, ñược phép chuyển 

mục ñích sử dụng, ñược chuyển từ hình thức thuê ñất sang giao ñất có thu tiền sử dụng ñất, ñược 

cấp giấy chứng nhận quyền sử dụng ñất. 

2. Giá ñất tính thu tiền sử dụng ñất là giá ñất theo mục ñích sử dụng ñất ñược giao tại thời ñiểm 

giao ñất do Uỷ ban nhân dân tỉnh, thành phố trực thuộc Trung ương (sau ñây gọi chung là Uỷ ban 

nhân dân cấp tỉnh) ban hành theo quy ñịnh của Chính phủ. 

3. Giá ñất tính thu tiền sử dụng ñất trong trường hợp ñấu giá ñất hoặc ñấu thầu dự án có sử dụng 

ñất là giá ñất trúng ñấu giá. 

4. Thời hạn sử dụng ñất ñược xác ñịnh theo quyết ñịnh giao ñất, quyết ñịnh cho phép chuyển mục 

ñích sử dụng ñất, quyết ñịnh gia hạn sử dụng ñất hoặc giấy chứng nhận quyền sử dụng ñất. 

CHƯƠNG I I  
QUY ðỊNH CỤ  THỂ  

ð iều 5 .  Thu tiền sử dụng ñất khi Nhà nước giao ñất 

1. Giao ñất theo hình thức ñấu giá quyền sử dụng ñất hoặc ñấu thầu dự án có sử dụng ñất thì thu 

tiền sử dụng ñất ñược tính theo căn cứ quy ñịnh tại khoản 1 và khoản 3 ðiều 4 Nghị ñịnh này. 

2. Giao ñất sử dụng ổn ñịnh lâu dài theo quyết ñịnh của cơ quan nhà nước có thẩm quyền không 

qua ñấu giá quyền sử dụng ñất thì thu tiền sử dụng ñất ñược tính theo căn cứ quy ñịnh tại khoản 1 

và khoản 2 ðiều 4 Nghị ñịnh này. 

3. Giao ñất sử dụng có thời hạn theo quyết ñịnh của cơ quan nhà nước có thẩm quyền: 

a) Dự án có thời hạn sử dụng ñất 70 năm, thì thu tiền sử dụng ñất ñược tính theo căn cứ quy ñịnh 

tại khoản 1 và khoản 2 ðiều 4 Nghị ñịnh này; 

b) Dự án có thời hạn sử dụng ñất dưới 70 năm, thì giảm thu tiền sử dụng ñất của mỗi năm không 

ñược giao ñất sử dụng là 1,2% của mức thu 70 năm. 
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4. Trường hợp người ñược giao ñất thực hiện bồi thường, hỗ trợ cho người có ñất bị thu hồi theo 

quy ñịnh tại ðiều 3 Nghị ñịnh số 197/2004/Nð-CP ngày 03 tháng 12 năm 2004 của Chính phủ về 

bồi thường, hỗ trợ và tái ñịnh cư khi Nhà nước thu hồi ñất, thì ñược trừ số tiền ñã bồi thường ñất, 

hỗ trợ ñất vào tiền sử dụng ñất phải nộp, nhưng mức ñược trừ không vượt quá tiền sử dụng ñất 

phải nộp. 

ð iều 6 .  Thu tiền sử dụng ñất khi chuyển mục ñích sử dụng ñất 

1. ðối với tổ chức kinh tế:  

a) Chuyển từ ñất nông nghiệp, ñất phi nông nghiệp ñược giao không thu tiền sử dụng ñất sang ñất 

giao sử dụng ổn ñịnh lâu dài có thu tiền sử dụng ñất thì thu tiền sử dụng ñất theo quy ñịnh tại 

khoản 2 ðiều 5 Nghị ñịnh này; 

b) Chuyển từ ñất nông nghiệp, ñất phi nông nghiệp ñược giao không thu tiền sử dụng ñất sang 

giao ñất sử dụng có thời hạn thì thu tiền sử dụng ñất theo quy ñịnh tại khoản 3 ðiều 5 Nghị ñịnh 

này. 

2. ðối với hộ gia ñình, cá nhân: 

a) Chuyển từ ñất vườn, ao trong cùng thửa ñất có nhà ở thuộc khu dân cư không ñược công nhận 

là ñất ở sang làm ñất ở thì thu tiền sử dụng ñất bằng 50% chênh lệch giữa thu tiền sử dụng ñất tính 

theo giá ñất ở với thu tiền sử dụng ñất tính theo giá ñất nông nghiệp; 

b) Chuyển từ ñất nông nghiệp ñược Nhà nước giao không thu tiền sử dụng ñất sang ñất ở thì thu 

tiền sử dụng ñất bằng mức chênh lệch giữa thu tiền sử dụng ñất tính theo giá ñất ở với thu tiền sử 

dụng ñất tính theo giá ñất nông nghiệp; 

c) Chuyển mục ñích sử dụng ñất có nguồn gốc từ nhận chuyển nhượng của người sử dụng ñất hợp 

pháp sang ñất ở thì thu tiền sử dụng ñất như sau: 

- ðất nhận chuyển nhượng có nguồn gốc là ñất nông nghiệp thì thu tiền sử dụng ñất bằng mức 

chênh lệch giữa thu tiền sử dụng ñất tính theo giá ñất ở với thu tiền sử dụng ñất tính theo giá ñất 

nông nghiệp; 

- ðất nhận chuyển nhượng có nguồn gốc là ñất phi nông nghiệp (không phải là ñất ở) thì thu tiền 

sử dụng ñất bằng mức chênh lệch giữa thu tiền sử dụng ñất tính theo giá ñất ở với thu tiền sử dụng 

ñất tính theo giá ñất phi nông nghiệp. 

3. Chuyển mục ñích sử dụng từ ñất ở ñược giao sử dụng ổn ñịnh lâu dài sang ñất làm mặt bằng 

sản xuất, kinh doanh thì không thu tiền sử dụng ñất.  

4. Chuyển mục ñích sử dụng từ ñất giao có thời hạn sang ñất ở (thời hạn ổn ñịnh lâu dài) thì thu 

tiền sử dụng ñất tính theo giá ñất ở trừ tiền sử dụng ñất ñã nộp theo giá ñất của loại ñất giao có 

thời hạn. 

ð iều 7 .  Thu tiền sử dụng ñất khi chuyển từ thuê ñất sang giao ñất có thu tiền sử dụng ñất 

1. Giao ñất sử dụng ổn ñịnh lâu dài: 
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Chuyển từ thuê ñất sang giao ñất có thu tiền sử dụng ñất sử dụng ổn ñịnh lâu dài thì thu tiền sử 

dụng ñất theo quy ñịnh tại khoản 2 ðiều 5 Nghị ñịnh này. 

2. Giao ñất sử dụng có thời hạn: 

Chuyển từ thuê ñất sang giao ñất có thu tiền sử dụng ñất sử dụng có thời hạn thì thu tiền sử dụng 

ñất theo quy ñịnh tại khoản 3 ðiều 5 Nghị ñịnh này. 

3. Trường hợp ñất ñược chuyển từ thuê ñất sang giao ñất có thu tiền sử dụng ñất mà trước ñó 

người sử dụng ñất ñã chi trả tiền bồi thường về ñất và nộp trước tiền thuê ñất thì ñược trừ chi phí 

bồi thường về ñất theo quy ñịnh của pháp luật về bồi thường, hỗ trợ và tiền thuê ñất nộp trước 

(của thời gian còn lại) vào tiền sử dụng ñất phải nộp. 

ð iều 8 .  Thu tiền sử dụng ñất khi cấp giấy chứng nhận quyền sử dụng ñất cho người ñang 

sử dụng ñất 

1. Hộ gia ñình, cá nhân sử dụng ñất ở từ ngày 15 tháng 10 năm 1993 ñến thời ñiểm cấp giấy 

chứng nhận quyền sử dụng ñất mà chưa nộp tiền sử dụng ñất thì phải nộp tiền sử dụng ñất theo 

căn cứ quy ñịnh tại khoản 1 và khoản 2 ðiều 4 và ñiểm b, c khoản 2 ðiều 6 Nghị ñịnh này. 

2. Hộ gia ñình, cá nhân ñang sử dụng ñất thuộc trường hợp quy ñịnh tại khoản 6 ðiều 50 của Luật 

ðất ñai 2003 ñược cấp giấy chứng nhận quyền sử dụng ñất thì thu tiền sử dụng ñất ñược tính theo 

giá bằng 50% giá ñất do Uỷ ban nhân dân tỉnh, thành phố trực thuộc Trung ương quy ñịnh tại thời 

ñiểm cấp giấy chứng nhận quyền sử dụng ñất. 

3. Hộ gia ñình, cá nhân ñang sử dụng ñất ở do tổ chức sử dụng ñất ñược Nhà nước giao ñất không 

thu tiền sử dụng ñất, ñược Nhà nước cho thuê ñất, tự chuyển mục ñích sử dụng ñất sang làm ñất ở 

và ñã phân phối ñất ở ñó cho cán bộ, công nhân viên của tổ chức trong thời gian từ ngày 15 tháng 

10 năm 1993 ñến ngày Nghị ñịnh này có hiệu lực thi hành, khi ñược cấp giấy chứng nhận quyền 

sử dụng ñất thì thu tiền sử dụng ñất theo quy ñịnh tại khoản 2 ðiều 5 Nghị ñịnh này, cụ thể như 

sau: 

a) Thu tiền sử dụng ñất bằng 50% tiền sử dụng ñất ñối với diện tích trong hạn mức giao ñất ở; quy 

ñịnh này chỉ ñược thực hiện một lần ñối với hộ gia ñình, cá nhân; lần giao ñất sau thu 100% tiền 

sử dụng ñất; 

b) Thu tiền sử dụng ñất bằng 100% tiền sử dụng ñất ñối với diện tích vượt hạn mức giao ñất ở. 

ð iều 9 .  Thu tiền sử dụng ñất ñối với ñất khu công nghiệp 

1. Nhà nước giao ñất có thu tiền sử dụng ñất ñối với tổ chức kinh tế, người Việt Nam ñịnh cư ở 

nước ngoài ñể ñầu tư xây dựng và kinh doanh hạ tầng khu công nghiệp thì thu tiền sử dụng ñất 

ñược quy ñịnh như sau: 

a) Giao ñất theo quyết ñịnh của cơ quan nhà nước có thẩm quyền thì thu tiền sử dụng ñất theo quy 

ñịnh tại khoản 2, khoản 3 ðiều 5 Nghị ñịnh này; 

b) Giao ñất theo hình thức ñấu giá hoặc ñấu thầu dự án có sử dụng ñất thì thu tiền sử dụng ñất 

theo quy ñịnh tại khoản 1 ðiều 5 Nghị ñịnh này; 
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c) Diện tích ñất sử dụng ñể xây dựng các công trình kết cấu hạ tầng chung theo dự án ñược cấp có 

thẩm quyền phê duyệt, không thu tiền sử dụng ñất. 

2. Tổ chức, hộ gia ñình, cá nhân, người Việt Nam ñịnh cư ở nước ngoài có nhu cầu sử dụng ñất 

trong khu công nghiệp do Nhà nước ñầu tư ñể làm mặt bằng sản xuất, kinh doanh thì thu tiền sử 

dụng ñất ñược quy ñịnh như sau: 

a) Giao ñất theo hình thức ñấu giá thì thu tiền sử dụng ñất theo quy ñịnh tại khoản 1 ðiều 5 Nghị 
ñịnh này; 

b) Giao ñất theo quyết ñịnh của cơ quan nhà nước có thẩm quyền thì thu tiền sử dụng ñất ñược 

tính theo căn cứ quy ñịnh tại khoản 1 và khoản 2 ðiều 4 Nghị ñịnh này. 

ð iều 1 0 .  Thu tiền sử dụng ñất ñối với ñất xây dựng khu công nghệ cao, khu kinh tế 

Tổ chức, hộ gia ñình, cá nhân, người Việt Nam ñịnh cư ở nước ngoài có nhu cầu sử dụng ñất 

trong khu công nghệ cao, khu kinh tế làm mặt bằng sản xuất kinh doanh thì thu tiền sử dụng ñất 

ñược quy ñịnh như sau: 

1. Giao ñất theo hình thức ñấu giá thì thu tiền sử dụng ñất theo quy ñịnh tại khoản 1 ðiều 5 Nghị 
ñịnh này. 

2. Giao ñất theo quyết ñịnh của cơ quan nhà nước có thẩm quyền thì thu tiền sử dụng ñất ñược 

tính theo căn cứ quy ñịnh tại khoản 1 và khoản 2 ðiều 4 Nghị ñịnh này. 

CHƯƠNG I I I  
MIỄN,  GIẢM TIỀN SỬ  DỤNG ðẤT 

ð iều 1 1 .  Nguyên tắc thực hiện miễn, giảm tiền sử dụng ñất 

1. Hộ gia ñình, cá nhân thuộc ñối tượng ñược miễn hoặc giảm tiền sử dụng ñất chỉ ñược miễn 

hoặc giảm một lần trong trường hợp: ñược Nhà nước giao ñất ñể làm nhà ở hoặc ñược phép 

chuyển mục ñích sử dụng ñất từ ñất khác sang làm ñất ở hoặc ñược cấp giấy chứng nhận quyền sử 

dụng ñất ở. 

2. Trong hộ gia ñình có nhiều thành viên thuộc diện ñược giảm tiền sử dụng ñất thì ñược cộng các 

mức giảm của từng thành viên thành mức giảm chung của cả hộ, nhưng mức giảm tối ña không 

vượt quá số tiền sử dụng ñất phải nộp trong hạn mức ñất ở. 

3. Trong trường hợp một hộ gia ñình hoặc một người thuộc ñối tượng ñược hưởng cả miễn và 

giảm tiền sử dụng ñất thì ñược hưởng miễn tiền sử dụng ñất; nếu một người thuộc ñối tượng ñược 

hưởng giảm tiền sử dụng ñất mà có nhiều mức giảm khác nhau thì ñược hưởng mức cao nhất. 

4. Không áp dụng miễn, giảm tiền sử dụng ñất trong trường hợp ñấu giá quyền sử dụng ñất ñể 

giao ñất có thu tiền sử dụng ñất; chuyển từ hình thức thuê ñất sang giao ñất có thu tiền sử dụng 

ñất ñể sử dụng vào mục ñích sản xuất, kinh doanh. 
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5. Miễn, giảm tiền sử dụng ñất theo quy ñịnh tại ðiều 12, ðiều 13 Nghị ñịnh này chỉ ñược thực 

hiện trực tiếp với ñối tượng ñược miễn, giảm và tính trên số tiền sử dụng ñất phải nộp theo quy 

ñịnh tại ðiều 5, 6, 7, 8, 9, 10 Nghị ñịnh này. 

ð iều 1 2 .  Miễn tiền sử dụng ñất 

1. Miễn tiền sử dụng ñất theo quy ñịnh của pháp luật về khuyến khích ñầu tư. 

2. ðất giao ñể thực hiện dự án ñầu tư xây dựng nhà ở ñể thực hiện chính sách nhà ở ñối với người 

có công với cách mạng theo pháp luật người có công.  

3. ðối với ñất giao ñể xây dựng ký túc xá sinh viên bằng tiền từ ngân sách nhà nước; ñất ñể xây 

dựng nhà ở cho người phải di dời do thiên tai; ñất xây dựng nhà ở của ñồng bào dân tộc thiểu số ở 

vùng có ñiều kiện kinh tế - xã hội ñặc biệt khó khăn; ñất xây dựng nhà chung cư cao tầng cho 

công nhân khu công nghiệp. 

4. ðất xây dựng công trình công cộng có mục ñích kinh doanh (xã hội hoá) thuộc lĩnh vực giáo 

dục, y tế, văn hoá, thể dục, thể thao. 

5. ðất ở trong hạn mức giao ñất (bao gồm giao ñất, cấp giấy chứng nhận quyền sử dụng ñất cho 

người ñang sử dụng ñất, chuyển mục ñích sử dụng ñất) ñối với người có công với cách mạng theo 

quyết ñịnh của Thủ tướng Chính phủ. 

6. Hộ gia ñình, cá nhân ñã ñược cấp giấy chứng nhận quyền sử dụng ñất nhưng ñất ñó ñã ñược sử 

dụng ổn ñịnh trước ngày 15 tháng 10 năm 1993 mà còn nợ tiền sử dụng ñất.  

7. Các trường hợp khác theo quyết ñịnh của Thủ tướng Chính phủ. 

ð iều 1 3 .  Giảm tiền sử dụng ñất 

1. Giảm tiền sử dụng ñất theo quy ñịnh của pháp luật về khuyến khích ñầu tư. 

2. Giảm 50% tiền sử dụng ñất ñối với ñất trong hạn mức ñất ở ñược giao của hộ gia ñình nghèo. 

Việc xác ñịnh hộ gia ñình nghèo do Bộ Lao ñộng - Thương binh và Xã hội quy ñịnh. 

3. Giảm 20% tiền sử dụng ñất khi ñược nhà nước giao ñất ñối với nhà máy, xí nghiệp phải di dời 

theo quy hoạch; nhưng diện tích ñất ñược giảm tối ña không vượt quá diện tích tại ñịa ñiểm phải 

di dời. 

4. ðất ở trong hạn mức giao ñất (bao gồm giao ñất, chuyển mục ñích sử dụng ñất, cấp giấy chứng 

nhận quyền sử dụng ñất cho người ñang sử dụng ñất) ñối với người có công với cách mạng theo 

quyết ñịnh của Thủ tướng Chính phủ. 

5. Các trường hợp khác theo quyết ñịnh của Thủ tướng Chính phủ. 

CHƯƠNG IV 
THU,  NỘP TIỀN SỬ  DỤNG ðẤT 

 
ð iều 1 4 .  Xác ñịnh tiền sử dụng ñất và các khoản thu khác 
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1. Hồ sơ (tài liệu) ñịa chính do Văn phòng ñăng ký quyền sử dụng ñất hoặc cơ quan tài nguyên và 

môi trường gửi ñến là căn cứ ñể cơ quan thuế xác ñịnh số tiền sử dụng ñất và các khoản thu khác 

mà tổ chức, hộ gia ñình, cá nhân phải nộp. 

2. Trong thời hạn 03 ngày làm việc kể từ ngày nhận ñược hồ sơ ñịa chính do Văn phòng ñăng ký 

quyền sử dụng ñất hoặc cơ quan tài nguyên và môi trường gửi ñến, cơ quan thuế phải thực hiện: 

a) Kiểm tra hồ sơ ñịa chính, xác ñịnh số tiền sử dụng ñất và các khoản thu khác phải nộp; trường 

hợp chưa ñủ cơ sở ñể tính số thu tiền sử dụng ñất và các khoản nộp khác thì phải thông báo bằng 

văn bản cho cơ quan gửi hồ sơ ñể bổ sung; 

b) Thông báo tiền sử dụng ñất phải nộp và các khoản thu khác ñến cơ quan gửi hồ sơ ñịa chính. 

Thông báo phải ghi rõ tên tổ chức, hộ gia ñình, cá nhân phải nộp, số tiền phải nộp của từng 

khoản, ñịa ñiểm nộp (Kho bạc Nhà nước), thời gian nộp và các nội dung khác do Bộ Tài chính 

quy ñịnh. 

Trong trường hợp, Văn phòng ñăng ký quyền sử dụng ñất hoặc cơ quan tài nguyên và môi trường 

phải gửi bổ sung hồ sơ ñịa chính thì thời hạn sau 3 ngày làm việc ñược tính từ ngày nhận hồ sơ bổ 

sung. 

ð iều 1 5 .  Thời hạn nộp tiền sử dụng ñất và các khoản khác 

1. Trong thời hạn 03 ngày làm việc kể từ ngày nhận ñược thông báo của cơ quan thuế, Văn phòng 

ñăng ký quyền sử dụng ñất hoặc cơ quan tài nguyên và môi trường phải gửi thông báo ñã nhận 

ñến tổ chức, hộ gia ñình, cá nhân có trách nhiệm thực hiện nghĩa vụ tài chính. 

2. Trong thời hạn 30 ngày làm việc kể từ ngày nhận ñược thông báo nộp tiền sử dụng ñất và các 

khoản nộp khác, tổ chức, hộ gia ñình, cá nhân phải nộp ñủ số tiền sử dụng ñất và các khoản nộp 

khác tại ñịa ñiểm nộp tiền theo ñúng thông báo. 

3. Căn cứ vào thông báo của cơ quan thuế do Văn phòng ñăng ký quyền sử dụng ñất hoặc cơ quan 

tài nguyên và môi trường gửi tới, cơ quan (Kho bạc) trực tiếp thu tiền sử dụng ñất và các khoản 

nộp khác phải thu, nộp ngay vào Kho bạc Nhà nước khi tổ chức, hộ gia ñình, cá nhân thực hiện 

nghĩa vụ nộp tiền sử dụng ñất và các khoản nộp khác. 

ð iều 1 6 .  Trách nhiệm của cơ quan thuế, kho bạc và của người nộp tiền sử dụng ñất. 

1. Cơ quan thuế: 

a) Tính ñúng, tính ñủ, thông báo nộp tiền sử dụng ñất và các khoản thu khác ñúng thời hạn; 

b) Giải thích những thắc mắc cho người nộp tiền sử dụng ñất; trong thời hạn 03 ngày làm việc kể 
từ ngày nhận ñược ñề nghị của người có trách nhiệm thực hiện nghĩa vụ tài chính phải thực hiện 

xem xét và ñiều chỉnh lại số tiền thu sử dụng ñất và các khoản nộp khác và gửi thông báo ñã ñiều 

chỉnh hoặc không ñiều chỉnh cho văn phòng ñăng ký quyền sử dụng ñất hoặc cơ quan tài nguyên 

và môi trường theo thẩm quyền. 

2. Cơ quan kho bạc: 
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a) Thu ñủ số tiền sử dụng ñất và các khoản nộp khác vào Kho bạc Nhà nước ngay trong ngày nộp 

tiền của người có trách nhiệm thực hiện nghĩa vụ tài chính; 

b) Không ñược chuyển việc thu tiền sang ngày hôm sau khi ñã nhận ñủ thủ tục nộp tiền của người 

có trách nhiệm thực hiện nghĩa vụ tài chính; 

c) Không ñược từ chối thu vì bất cứ lý do gì. 

3. Trách nhiệm của người sử dụng ñất. 

Quá thời hạn nộp tiền sử dụng ñất theo thông báo của cơ quan thuế mà không nộp ñủ tiền sử dụng 

ñất và các khoản nộp khác thì phải chịu phạt chậm nộp theo quy ñịnh tại khoản 1 ðiều 18 Nghị 
ñịnh này. 

ð iều 1 7 .  Nộp tiền sử dụng ñất ñối với trường hợp còn ghi nhận nợ 

1. Hộ gia ñình, cá nhân ñang sử dụng ñất, mà ñất ñó ñã sử dụng từ ngày 15 tháng 10 năm 1993 

ñến ngày Nghị ñịnh này có hiệu lực thi hành, ñã ñược cấp giấy chứng nhận quyền sử dụng ñất mà 

còn nợ tiền sử dụng ñất thì phải nộp tiền sử dụng ñất vào ngân sách nhà nước theo quy ñịnh tại 

thời ñiểm cấp giấy chứng nhận quyền sử dụng ñất. 

2. Trường hợp hộ gia ñình, cá nhân ñã ñược cấp giấy chứng nhận quyền sử dụng ñất mà ñất ñó 

ñược sử dụng ổn ñịnh trước ngày 15 tháng 10 năm 1993, ñã nộp tiền sử dụng ñất vào ngân sách 

nhà nước theo quy ñịnh của pháp luật thì nay ngân sách nhà nước không hoàn lại.  

CHƯƠNG V 
XỬ  LÝ VI  PHẠM,  KHIẾU NẠ I  

ð iều 1 8 .  Xử phạt 

1. Chậm nộp tiền sử dụng ñất vào ngân sách nhà nước, thì mỗi ngày chậm nộp chịu phạt 0,02% 

(hai phần vạn) tính trên số tiền sử dụng ñất chậm nộp. 

2. Người nào lợi dụng chức vụ, quyền hạn, cố ý gây khó khăn, trở ngại cho người nộp tiền sử 

dụng ñất, chiếm dụng, tham ô tiền sử dụng ñất; làm sai lệch hồ sơ, gây thất thu cho ngân sách nhà 

nước thì tuỳ theo mức ñộ vi phạm mà bị xử lý kỷ luật, xử phạt hành chính, bồi thường thiệt hại 

hoặc bị truy cứu trách nhiệm hình sự theo quy ñịnh của pháp luật. 

ð iều 1 9 .  Khiếu nại và giải quyết khiếu nại 

1. Người phải nộp tiền sử dụng ñất có quyền khiếu nại việc thi hành không ñúng những quy ñịnh 

về thu tiền sử dụng ñất theo Nghị ñịnh này. ðơn khiếu nại phải ñược gửi ñến cơ quan trực tiếp 

tính và thu tiền sử dụng ñất trong thời hạn 30 ngày, kể từ ngày nhận ñược thông báo nộp tiền sử 

dụng ñất. Trong thời gian chờ giải quyết, người khiếu nại phải nộp ñúng thời hạn và nộp ñủ số 

tiền sử dụng ñất ñã thông báo. 

2. Việc giải quyết khiếu nại thực hiện theo quy ñịnh của Luật Khiếu nại, tố cáo. 
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CHƯƠNG VI  
ð IỀU KHOẢN THI  HÀNH 

ð iều 2 0 .  Tổ chức thực hiện 

1. Bộ Tài chính hướng dẫn việc nộp tiền sử dụng ñất, hướng dẫn thủ tục hồ sơ và quy ñịnh thẩm 

quyền quyết ñịnh miễn, giảm tiền sử dụng ñất theo quy ñịnh tại Nghị ñịnh này. 

2. Bộ Tài nguyên và Môi trường hướng dẫn việc xác ñịnh loại ñất, diện tích ñất sử dụng, các loại 

giấy tờ hợp pháp, hợp lệ về quyền sử dụng ñất ñể làm căn cứ tính thu tiền sử dụng ñất theo quy 

ñịnh tại Nghị ñịnh này. 

3. Uỷ ban nhân dân các tỉnh, thành phố trực thuộc Trung ương có trách nhiệm chỉ ñạo các cấp, 

các ngành thuộc ñịa phương quản lý, thực hiện thu tiền sử dụng ñất theo quy ñịnh của Nghị ñịnh 

này, kiểm tra và xử lý các trường hợp sai phạm về kê khai, xác ñịnh không ñúng thực tế thời gian 

sử dụng ñất gây thiệt hại cho Nhà nước cũng như cho người nộp tiền sử dụng ñất. 

ð iều 2 1 .  Hiệu lực thi hành 

1. Nghị ñịnh này có hiệu lực thi hành sau 15 ngày, kể từ ngày ñăng Công báo.  

2. Việc thu tiền sử dụng ñất khi bán nhà thuộc sở hữu nhà nước cho người ñang thuê thực hiện 

theo quy ñịnh tại Nghị ñịnh số 61/CP ngày 05 tháng 7 năm 1994 về mua bán và kinh doanh nhà ở 

của Chính phủ.  

3. Nghị ñịnh này thay thế Nghị ñịnh số 38/2000/Nð-CP ngày 23 tháng 8 năm 2000 của Chính phủ 

về thu tiền sử dụng ñất, khoản 1 ðiều 13 Nghị ñịnh số 71/2001/Nð-CP ngày 05 tháng 10 năm 

2001 của Chính phủ về ưu ñãi ñầu tư xây dựng nhà ở ñể bán và cho thuê. 

Những quy ñịnh trước ñây về thu tiền sử dụng ñất trái với quy ñịnh tại Nghị ñịnh này ñều bãi bỏ.  

ð iều 2 2 .  Trách nhiệm thi hành 

Bộ trưởng Bộ Tài chính chịu trách nhiệm hướng dẫn thi hành Nghị ñịnh này. 

Các Bộ trưởng, Thủ trưởng cơ quan ngang Bộ, Thủ trưởng cơ quan thuộc Chính phủ, Chủ tịch Uỷ 

ban nhân dân các tỉnh, thành phố trực thuộc Trung ương, tổ chức, hộ gia ñình, cá nhân sử dụng 

ñất chịu trách nhiệm thi hành Nghị ñịnh này. 

 


